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ECTETUYHUU ®YHKLIOHANI3M
AK NPUHUUN XYOOXHbOIO NEPEKINALY

Cmammio npucesyeHo eu3HadyeHHIo ocobriueocmell peanizauii ecrmemuyHoi yHKUii Xy-
O0XHb020 repeknady y niHagicmuyYHIl ma KynbmyporoaidHit napaduamax nepeknadosHas-
cmea. BcmaHoesneHo meopuy crieyucbiky nepeknady sik 3abesrnedeHHs EOHOCMi ecmemuYHUX
ideanie asmopa, nepeknadada ma peuyurnieHma MiX 8UXIOHOK ma UirbO8OI0 Kyrbmypamu, Ha
CUHXPOHIYHOMY 3pi3i Uirb0osoi Kyribmypu ma Ha diaxpOHiYHOMY 3pi3i YifibO8OI Kyrbmypu.
Knrodoei cnoea: asmop, ecmemuyHa ¢hyHKuis, idearn, nepeknadad, peyurieHm, XyOOxHil
mekcm.

Pebpuii A. B. 3cmemuyeckull ¢pyHKUUOHaNU3M KaK MpUuHyun xydoxecmeeHHO20 re-
pesoda. Cmambsi nocesiweHa onpedesieHU0 ocobeHHocmel peanu3ayuu acmemu4eckol
yHKYUU XyQoxecmeeHHo20 nepesoda 8 /IUH28UCMUYECKOU U Kyribmypornoaudeckol napa-
Ouzmax nepesodosedeHusi. BbiseneHo meopyeckyro crieyughuky nepeeoda kak obecrnedeHusi
eduHcmea acmemuyeckux udeasiog asmopa, nepesodyuka u peyunueHma mMexoy UcXoOHOU
U yerneeou Kynbmypamu, Ha CUHXPOHUYECKOM cpe3e uenesol Kynbmypbl U Ha QuaxpoHu4ye-
CKOM cpe3e uernesou Kyrbmypbl.

Knrodeenie cnoea: asmop, udear, nepesodyuK, peyunueHm, XyOoxecmeeHHbIU nepesoo,
acmemuyeckas hyHKUUSI.

Rebrii O. V. Aesthetic functionalism as a principle of literary translation. The article deals
with the specifics of aesthetic function manifestations in literary translation as seen in linguistic
and cultural paradigms of translation studies. Creative nature of translation was exposed as
that of securing the unity of aesthetic ideals of the author, translator and recipient between
source and target cultures, on the synchronic level of a target culture and the diachronic level
of a target culture.
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AKTyanbHiCTb 3anpOnOHOBaHO|I pPO3BiAKM BW3HAYAETBCSH HaMaraHHAM
npeacTaBnT TBOPYY NPUPOAY TEKCTY Nepeknany B Mexax KoHuenuii ecmemudy-
HO20 QyHKUiOHasi3My, a Tl MeTOo € BUCBITINIEHHS peani3auii eCTETUYHOT PYHKLIT
XyOOXHbOTO nepeknagy Ha OCHOBI METOAOMNOrYHOro anapaty NiHrBICTUYHOI Ta
KynbTYpPOMOriYHOi napagnrm cy4acHoro nepeknago3HaBscTBa.

Xapaktepusauia nepeknagaubkoi TBOPYOCTI Yy Ti TEKCTyanbHOMY BUMIpI
I'PYHTYETbCSA Ha BW3HaHHI KpeaTMBHOI aBTOHOMHOCTI TeKCTy nepeknagy
BiHOCHO TeKCTy opwuriHany. B wmexax TekCTyanbHUX nepeknago3HaBumx
JocnigxeHb BaromocTi Habyeae cdopmynboBaHun O. C. KybpsakoBow npuH-
LUWN eKcrinaHamopHOCMi 9K HaMaraHHs 3’'cyBaTu CYTHICTb LOCRiAXKYBaHOMo
asuwa [8]. 3 HMM noB’siI3aHa cTparteris NoWwyKy TBOPYOro MoTeHuiany TekcTy
nepeknagy yepes CTPYKTYpW, B AKUX BiH YTINHOETbCA. Po3rnsgatoumn XygoxHIn
TBIp Y mpuedHocmi «Tema, igesi, MoBay, yCi CKNnagoBi SKOI «3a3HalTb He-
MUHYYMX 3MiH Y KOMYHIKaTuBHUX TpaHcdopmax» [5, 550], I. M. Koneraesa
NiAKPECNIoE, WO caMe «MOBHA TKaHMHAa € HanbinbL Bpasnueo A0 Oyab-Aakux
KOMYHIKaTUBHUX TpaHcdopMaliny, agpke BOHA «HEMWUHYyYe 3MIHIOETLCA SK 3a
YMOB BHYTPILUHBOMOBHOrO, TaK i MiPXXMOBHOIO NepekoayBaHHs» [TaM camo.
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B OCHOBI TEKCTOLEHTPUYHUX Nepeknago3HaByinxX AocnigxeHb nepebysae
yHKUiOHanbHUU Kpumepil, Oia SKOro BU3Ha4Yae npuHuunu Bigbopy Ta apaH-
XKYBaHHSA MOBHWX 3HaKIiB y CKrajHe LinicHe YyTBOPEeHHS, nignopsaakoBaHe eauHin
meTi. OCKiNbKM «eCTeTUYHa CKePOBaHICTb BiOPI3HAE XyOQOXHE MOBMEHHS Bif
PELUTU aKTiB MOBIIEHHEBOI KOMYHiKaLii», 4N AKX «NePBUHHUM Ta CAMOCTIHUM
€ IH(popmMaTUBHUI 3MICT», XYOOXHIM Mepekrnagom MpornoOHYETLCS BBaXa-
TN «pi3HOBMA MNepeknagaubkol OiafbHOCTI, roNoBHE 3aBAaHHA SKOro nonsrae
y NOPOMKEHHI MOBOK Nepeknagy MOBIIEHHEBOrO TBOPY, 30aTHOMO YMHUTK Xy-
OOXHbO-ECTETUYHMI BMNIIMB Ha LiNbOBOro peunnieHTa» [7, 95]. Likaeo, wo ans
nepeknago3HaBLiB ecTeTUYHa PyHKLUis (y Bi4NOBIOHOCTI 40O CTPYKTYPanicTCbKOro
NPVHLMNY iEpapXi4YHOCTI) BUCTyNae CBOEPIQHOK CTAapTOBO NOLLAAKOK ANs BU-
OKpeMIEeHHS Ta OMuUCY HU3KM iHWNX OYHKLIR, WO MatoTb BIQHOCHO HEl NoXigHWN
XapakTep.

loeonor HeoniHreicTiB K. doccrep nporonocmMs MOBY KONMEKTUBHUM TBOP-
YMM aKTOM, SIKMI CKragaeTbcsa 3 6e3nivi iHAMBIAYanbHO-TBOPYMX aKTiB MOBMEH-
HH, TOBTO «y MOMEHT BUHUKHEHHA abo abComnTHOro NPorpecy MoBa € YNMOCh
iHOMBIAYaNbHUM | aKTUBHMMY, @ «SIK PO3BUTOK, MOBa € KONEKTMBHOK OYXOBHOIO
JisneHicTio» [17, 332]. NuTaHHA TBOPYOiI MOBHOI €BOMOLil NOpyLUeHe TYT He
BMMAQKOBO, @ Y TiICHOMY 3B’A3Ky 3 €CTETUYHOI 3a CBOEK CYTTHO MO80OMEOop-
4oro hyHKUj€Er, Ky BUKOHYE Nepekrnag, BUCTYNar4um NOTYXXHMM KaTaniaatopomM
MOBHUX 3MiH, Ha WO, 30KkpeMa, BkadyBaB M. T. Punbcbkuii, Konu nucas, WO
«nepeknag 3 OfHi€i MOBM Ha iHLWY € He TifbkM cnocobom 36aradyeHHs OyxoB-
HOro JOCBiAy YMTadiB, @ 1 cnocobom 36azadyeHHs MO8U, Ha SIKY TOW YW iHLIWIA
TBip nepeknagaetbca» [15, 54]. BogHoyac MoBoTBOpYa OyHKUiA nepeknagy
nepepocTae y Jsimepamypomeopyy Ta Kyfbmypomeopyy B Mipy TOro, siK nig
BMMBOM nepeknagy opMytoTbCs HauioHarnbHa niTepatypa W kynetypa. B
pamkax umnx yHKUin nepeknag «3baradye CBOK NiTepaTtypy W KynbTypy HOBU-
Mn obpasamu, KaHpamu, CTUNICTUMHUMWU NPUAOMaMKN, MOHATTAMM i chepamu
OYMKU» Ta «MPUCKOPIOE 30BHILLHI XyOOXHIi, KOHUEeNnTyanbHi Ta igenHi BnnveK, a
TaK camMo i BHYTPILUHE XUTTA CBOET OMKYMEHWN — AK CKMadHUK Ti KOHTeKCTy» [14,
154]. barato HauioHanbHUX fiTepaTyp NoYMHanuca 3 nepeknagis, ski Cry>xunum
KaTanizaTopom niTepaTtypHoi TBop4yocTi [16, 7].

OT1xe, cam BMGip nepeknagavyemM TEKCTY, 3 SK1UM BiH 30MpaeTbCca npautoBa-
TWU, MalXe HIiKonn He € BUNagKOBMM, @ B YKPATHCbKOMY KYNbTYPHOMY KOHTEKCTI
BiH «3aBXOW BIALUITOBXYBaBCA Big MEBHOI MUCTELbKOT M HaBiTb MOMNITUYHOT
koHuenuii» [10, 44]. TyT MM 3HOBY MOXEMO MOGAYMTU, K €CTETUYHE TICHO
nepennitaeTbCca 3 couianbHo-nobyToBmMM. Biatak ykpaiHcekun nepeknag XIX
Ta XX CTOpiy, OPIEHTYIOUYNCH NepeBaXXHO Ha BIAHOCHO BY3bKi iHTENireHTHi Bep-
CTBMW HaceneHHd, BOAHOYAC «BUKOHYBaB He TifbKun iH(popMaTUBHY YHKLUiO», a
«nepenycim — ¢yHKUito Hauiemsop4y» [16, 9].

Ho6pe Bigomo, Wo BiNbLUICTE TEOPETUKIB Ta NPAKTUKIB XYAOXKHBOrO nepe-
Knagy cTaenaTb N4 CYMHIB MOXMMBICTb WOr0 MOBHOLHHOIMO YCBIOOMITEHHS
Ha OCHOBI MIHrBICTMKM Yepe3 TBOPYY YHIKamnbHICTb niTepaTypHOI AisnbHOCTI.
LlikaBo, WO TBOPLi KNacM4HOro MiHrBiCTUMHOIO Mnepeknago3HaBcTBa TEX OMu-
HUNUCA B MNOMOHI CBOEPIQHOMO NMOFYHOMO NPOTMPIYYS: HAronoLly4mn, 3 OA4HO-
ro 6oKy, He TiflbKM Ha MOXIIMBOCTI, @ 1 Ha HeobXigHOCTI BUBYEHHS Byab-AKOro
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nepeknagy BUWKITHOYHO 3 NO3WLUiN MOBO3HABCTBA, @ 3 iHWOMO — MPOronoLyto-
4M NpUMaT ecTeTUYHOT dOYHKLIT XyOO0XHBOro nepeknagy, BOHU rnoctanu nepeq,
HEeBMPpIiLWYyBaHUM 3aBAAHHAM: ATV MOBHE TyMaYyeHHSA €CTETUYHUM KaTeropiam.
AK BMXiA — pO3LLMPEHHA MEX Nepeknago3HaB4oro 3acBOEHHS MiHMBICTUYHOT Ha-
VKM, siKe, Ha HaLly AYMKY, KOPernoe 3 MacliTabHMMn napagurmanbHUMY 3MiHaMK
rymaHiTapHoro xapaktepy. OTxe, NpOAYKTMBHUM MOXHa BBaXaTu nuvlle LWu-
POKWUIA KyNbTYpOroriyHuMi nigxig, 3gaTHUM SOCNIAUTU Nepeknag sk «Hacnigok
CMiBCTaBMNEHHA OBOX KyNbTYpHUX KoAiB» [12, 37], 3aCTOCOBYIOUMN PiZHOMAHITHUN
TEOpPEeTUYHUI Ta eMNIPUYHUIA MaTepian, HaKOMMYEeHUN y Mexax nepeknago3Has-
4Ynx TpaguLin.

HdocnigxeHHsa  ecTeTUyHOi  yHKUii  Habyno nonynspHOCTi  cepen
NpeacTaBHUKIB  Pi3HMX MNepeknago3HaByYMX LKA, BUCTyNawyu B pori
auBepcudikaTopa Ta TUnonoriatopa nepeknagis, a nocunaHHs Ha il npyumart y
XyAOXXHbOMY Nnepeknagi 3yctpiyaemo B poboTax Ym He BCiX NPOoBigHUX daxiBuiB
pagaHCbKOro Ta MNOCTPadaHCbKOro nepiogy. AQEKBATHICTb BiAHOCHO XyOOX-
HbOro nepeknagy BOHU PO3yMitoTb SK BiAMOBIOHICTb OpuUriHanoBi 3a ecTeTny-
HOI OYHKLI€EI, iHaKLLEe Kaxy4du, nepeknag sik MOBMEHHEBUA TBIp CTae HOCIEM
XYOOXHbOT LiHHOCTI Yepes Te, Lo TaKok LiiHHICTIO BONoie NepLuoTBip.

HaTtomicTb, KynbTyponoriyHa napagurma 6a4nTb ronoBHe (OyHKUiOHaNbHe
Nnpu3HaYeHHa nepeknagy y Tomy, abu cnyryBaTn 3acoboM KynbTypHOro nepe-
KOAQYBaHHA Ha CUHXPOHIYHOMY Ta [iaxpOHi4YHOMY 3pi3ax, METOIO KOro Mae byTu
MOLUYK BTINEHMX Y TEKCTi CNiNbHUX ecrmemuy4Hux ideasiie aBTopa nepeknagada
Ta peuunieHTa sK iryp, siki yocobntolTb pPi3Hi KynbTypu Ta, MOXIMBO, Pi3Hi
iCTOpPUYHI nepiogn i came y Ui AKOCTi BUCTYNnaTuMyTb fari 06’€KTOM Hallo-
ro AOCnigXeHHs. Y LWMPOKOMY KynbTYpPOSOriYHOMY CEHCi €OHiCmb ecmemuy-
Hux idearie Moxe bymu ecmaHo8/1eHa 3a mpboMa HarnpsMKamu: MiXK 8UXIOHOH
ma Uinbogor Kyrnbmypamu, Ha CUHXPOHIYHOMY 3pi3i Yirnbosoi Kyrbmypu ma Ha
OiaxpOHi4HOMY 3pi3i Uinboeoi Kyrnbmypu. OCKiNbKM TPYAHOLLI MO 3ab6e3neveHHIo
€0HOCTI eCTETUYHUX ideaniB BM3HA4YaloTb AOUINbHICTb TUX TpaHcdOopMaUinHMX
BTPyYaHb Yy TifO TEKCTY, SKMMM BUMIPIOETBCA Mepeknagalbka TBOPYICTb,
npoaHanisyemo ix goknagHile.

Ha mixkynbmypHoMy pieHi Ha 3aBafi CniflbHOCTI eCTETUYHUX igeaniB CTo-
ATb CTEPEOoTUNU, SKi NEepeBaXHO I'PYHTYIOTLCA Ha O0’€KTMBHUX HaUiOHaNbHUX
Tpaguuisix, NpoTe iHoAi MOXyTb HabyBaTu rinepTpoOBaHOro Yn HaBITb BiABEPTO
TEHOEHLINHOro Xapaktepy. YcBigoMneHHs ambiBaneHTHOI porni ctepeoTunis y
MiXKKYNBTYPHI KOMYHIKaUil CTaBUTb Nepeknagaya nepen Baxkow guvnemotro. 3
ogHoro 60Ky, «He roauTbCsa Bif Nepeknagy KoH4ye Bumaratu, wob BiH AisB Ha
yutada Tak camo, To6To mMaB ycCi Ti pyHKUIii, Wwo 1 opuriHan» [13, 181], ane 3
iHworo 60Ky, nepeknagay He Mae npasa AedopMyBaTV NEPLUOTBIP Ha gorogy
eCcTeTMYHMM igeanam UinboBoi ayauTopii. B3arani ecteTuyHi obmexeHHsa Ta
Taby «MapKyloTb KopgoHu nepeknagy» [9, 31]. YUMHHUK «KOpAOHY nepeknagy»
(KynbTYpHOro, MOBHOIO TOLLO) € hyHAAMEHTanbHO NepesyMOBO0 34iNCHEHHS
MDKKYIBTYPHOI KOMYHiKaUii, agpke camMe KOPAOHOM KOMYHIKaHTU «MapKyloTb
CBO HANEXHICTb 40 Pi3HUX KYNbTYp», LYyKa4Yn «Nosie B3BaEMHOIO PO3yMiHHSA»
Ta «HabNWXy4M 4eTepMiHOBaHI NiHMBOKYNLTYPOIO CBITOCMPUMHATTS 4118 A0CAr-
HEeHHSA ycnilHOCTI KOMYHikauii» [3, 52].
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Ha 8HympilHbOKYnIbmMypHOMY CUHXPOHHOMY PpIi8Hi €OHOCTI eCcTeTnu-
HUX igeaniB 3aBakae pPO3MAITTd COUIOKYNBTYPHUX MOKA3HWUKIB MOTEHUiIMHUX
peumnieHTiB, Takux SK BiK, CTaTb, KNac, piBeHb OCBiTU, Npodecia Towwo. Takum
YMHOM, Mepeknagay He MOXe pOo3paxoByBaTU Ha Te, WO NOro ecTeTU4Hi yno-
AobaHHsA, BTiNeHi y nepeknagi, npynagyTb 4O CMakKy yCiM NOTEHUinHUM agpe-
catam. 3BepTatuMcb A0 npobnemu KynbTyponoridHux notpeb agpecartis,
I. M. Koneraesa Haronowlye Ha TOMY, WO MepLloYeproBe 3Ha4YeHHsA Ons nepe-
Knagy Mae He CTiflbkM Te, «WO0 caMe 3HalTb abo 4YOoro He 3HalTb pearnbHi
4YmTadi, CKiNbKn Te, SK Ua CUTYyauis OLIHIOETbCH pedakTopaMu, nepeknagadamu,
BUOABUAMM KOMYHIKaTUBHO TpaHC(opMoBaHuUX Bepciny» [5, 549].

HocnigHnus BubynoBye nepeknago3HaBdy peLmnieHTCbKy TUMOSOTito, BUXO-
AS4U 3 TAKOro NOKa3HKMKa, AK «piBEHb KYNbTYPONOriYyHMX noTped». 3Baxatoun Ha
MOro JOTUYHICTb 4O 3arnponoHOBAHOrO HaMM NOHATTS €CTETUYHOIO ideany, pos-
rMAHEMO L0 TUMNOSOTio AeTanbHiwe. Y nepwomy Bunaaky notpebu agpecartis
nepeknagy MoxyTb OyTv meHwuMmKn 3a noTpebu agpecartiB opwriHany, vepes
WO BUHMKAKOTb «METaTEeKCTOBO YCiYEHi BUOAHHS, B AKMX ONYyLUEHi MOCBATH,
enirpadu, aBTOPCbKi KOMEHTapI AK iIH(OPMaLIHO HAOJIMLLKOBI HEMOTPIOHI Yn-
Tady» [5, 549]. Y gpyromy BunagkKy KynbTyponoridHi notpebun agpecarta nepe-
Knagy MOXyTb MepeBuLlyBaTW aHanoriyHi notpebu peumnieHTa NepLlioTBOpY.
Toni «cuTyauis BUpILLYETbCA OOAaBaHHAM KOMeEHTapiB, rrnocapii, iCTOPUYHUX
Ta G6ibniorpadivHNX OOBIOOK NPO €TANOHHUI TEKCT Ta MOro aBTopax» [Tam camo.

BUBYEHHIO BHYMPIWHBOKYIbMYPHUX €CMEeMUYHUX 3pyWeEHb ¥ OiaXpOHIYHOMY
acriekmi npuaingaoTb 6arato yBarm npeacTaBHUKM LIKONW peLenTUBHOI ecTeTu-
KW, SKi, CMpatovnChb Ha iCTOPUYHI CBIOQYEHHS, HaMaratTbCs BUABUTW NaHiBHI Ha-
CTaHOBU Y CBIJOMOCTI peunnieHTiB MUHYIOro, WO BU3HaYyarnuM po3yMiHHA HUMMU
niTepatypHux TekcTiB. ogibHi cnpobu BeayTb A0 «OHOBMEHHSA NiTepaTypHOI
iCTOPIT» LWNAXOM PEKOHCTPYKLIT «TOPU3OHTY OYiKYBaHHSA», AKUA PO3KPUBAETHLCA
yepes 3aranbHOMPUNHATI cepea YMTardoi Nyonikn pisHMX enox YsiIBNEHHsI Npo
cTaHOapTV XygoHbol ManctepHocTi [18]. BogHouyac, «ropuU3oHT O4iKyBaHHS»
[03BOrSi€ HaM YCBIAOMUTN 3MICT | POPMY NiTepaTypHOro TEKCTY iCTOPUYHO, afxe
«YUM J0BLUE (PYHKLIOHYE Y KOMYHIKATUBHOMY NPOCTOPI NiTepaTypHUin TEKCT, TUM
Ginblue 3pocTae Moro Yntaubka ayguTopia i TMUM MEHLL FOMOrEeHHO BOHa CTae
[4, 10]. Yepes amBepcudikaito YnTaLbKoi ayamTopii M1 oTpUMyeEMO (NPUHANMHI,
rinOTETUYHO) MOXIMBICTb BIIOBUTU rEPMEHEBTUYHY PIi3HULIIO MiXK MonepeaHim Ta
HWHILLHIM PO3yMiIHHSIM TBOPY, | HAM CTae OYEeBUAHOLO iCTOPIA MOro peuendii, ska
noe’sisye obmaBa uMx 4YacoBMx MOMeEHTU. A. NMonoBuY 3anpoBagXye MOHATTH
«KYNbTYPHOrO Yacy» opwuriHany Ta nepeknagy. Hesbir umMx yacoBux npocTopis
MOXe MNiABMLLYBaTU UM 3HWXKYBATU «ECTETUMHUW piBEHb opuriHany». AKWo
opuriHan noTpannse 0O «3piniloro nirepaTypHOro cepefoBuLLia», BOHO Hajae
NoMy pucu, XxapakTepHi noro pisHio [12, 32].

C. leTpoB roBopuTb MNPO HEOOXiOHICTb MPOTMCTaBIEHHS «iNOMNOriYyHO
TOYHOMY» Mepeknagy «iMNpecuMBHO afdekBaTHOro», TOOTO Takoro, SKWK
OPIEHTYETLCA Ha BPaXeHHSA Bif opuriHany cyyacHux crieeim4yusHuKie aBTopa, i
NPOMOHY€E 3anpoBanTN NOPIBHAMNBHI KoediLieHT MOBHOI iMnpecil Ta ekcnpecii.
Ha noro gymky, Taki kKoeilieHTU OOMNOMOXYTb 3HIBENOBaTU KyNbTYPOSoriyHi
BiMIHHOCTI B XyOOXHbOMY TEKCTi, afxe Ha (OOHi NpuTaMaHHOI HaM CUITbHOT
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MOBHOI eKcnpecii, repmMaHCbKi MOBW MOXYTb BWOATUCH «MNPICHYBaATUMUY.
BignosigHo, AnNa AOCArHEHHA aHanoriYHOro BMAMBY Ha peuunieHTa (iMnpecii)
nepeknagavesi BapTo B4ATUCA 4O NOCUMEHHS CTURICTUKM TBOPY (ekcnpecii) [11].
XWBHICTb Takoi NPono3uLii NPOSBMSAETLCA B TOMY, WO, MOCUIIOYKN B Nepeknagi
CTUMICTUKY BUXiOHOro TBOPY, Nepeknagady HeMmHyvye HapaxaeTbcs Ha Hebes-
neky AeOopMyBaHHSA YM TO HaBiTb MOBHOMO CMOTBOPEHHA CUCTEMWU XYL OXHiX
00pasiB, KIHYOBi KOMMOHEHTM SKOT «MatoTb TEHAEHLO 30epiraTnca 4o NeBHOI
MeXi KOMYHiKaTUBHUX TpaHcdopmadiny [5, 550].

PosrnaHemo uto npobrnemy Ha matepiani nepeknagy pomay J1. Keppon-
na “Alice’s Adventures in Wonderland” [22], BukoHaHoro B. KopHieHkom ans
TEpPHONINbCbKOro BMaaBHuUTBa «HaB4yaneHa KHura — borgan» [21]. MoBneHHs
Anicu B opuriHani € abcontTHO NPaBUITbHUM Ta rPAaMOTHUM, @ OKpPEMi KyMeaHi
0OMOBKM HaBMWUCHE yBOOATbCS aBTOPOM Y CUTYyaTMBHWA KOHTEKCT AN CTBO-
peHHSA eeKTy MOBHOI rpu, sika, akTUYHO, i € TXHBOK EANHOK CTUMICTUYHOIO
OOMIHaHTO. Y MOBIEHHI caMOro nepcoHaxa Ta npu noro onuci J1. Kepponn
He 3MNOBXMBAE €MOTUBHO-EKCMPECMBHOK JIEKCUKOK, HATOMICTb nepekna-
Aay HamaraeTbCsl BECb 4Yac «NpuKpacuTu» obpas 3a paxyHOK XapakTepHOI
YKpaiHCbKOI roBipKY, LWeapo nNpunpasnsioyy MOBMEHHS repoiHi dianektusmamm
Ta aHOPMAaTMBHMM MPOCTOPIYYAM:

“Curiouser and curiouser!” cried Alice (she was so much surprised, that for
the moment she quite forgot how to speak good English). (Carroll, The Annotated
Alice, p. 35)

Anica, HibuTO nig CUbHUM BAAMBOM €MOLiN, pOoBUTb rpaMaTu4Hy NOMuU-
Ky, CynpoBOOKYBaHy HEWTpPanbHUM aBTOPCbKUM KOMEHTapeM, SKUA AOCMiBHO
O3Havae: «BOHa HACTINbKM 34MBYBanacs, Lo Ha XBUIMHY 30BCiM 3abyna, K cnig
NpaBUIbHO FOBOPUTW aHIMINCbKO». KOHTpacToM Ha LbOMY Tri BUrnagae nepe-
Knag, B 9KOMy BUAINEHO CBaBINbHO AoAaHi nepeknagayemM enemeHT po3MoB-
HOro CTUSIIO, AKi HABPAL, UM NNYaTb BUXOBaHIWM BiIKTOPIiaHCbKIN OiBUMHL:

— A ue wo 3a dukosuxa? Lljocb HecyceimcbKe! — 32ykHyna Anica (3ona-
Jly 80Ha parnmom 3adxepa2omina sikorocb mapabapcbkoro mosoro). (Keppon,
AnicuHi npuroagmn y [ineBokpai, nepeknag B. KopHieHka, c. 34)

Take TpakTyBaHHA 06pa3y Anicu, 30aeTbCA, CynepednTb MOro aBTOPCbKOMY
po3yMiHHIO, Npo WO ceigyaTe cami Kepponnosi komeHTapi. Y ctatti “Alice on
the Stage” aBTOp Tak ONMCye CBOO repoiHto: «Jltobnaya, nepeaycim nobnava Ta
narigHa: BigaaHa gk uyueHs (npobayte Take npo3aivyHe MOPIBHAHHSA, ane 9 He
3Hato BinbLue Takoi NpocToi NbOoBI — YMCTOI Ta igeanbHol) i narigHa sk daBH;
TaKOX YeMHa Ta BBiYNIMBaA — YeMHa [0 BCix, 6aratmx um GigHUX, BENUYHUX YM
6e3rny3amx, Koponsa um lNyceHi, HeHaye BoHa cama — Kopornesa Aodka, BbpaHa
y 3onoTi watum» [19].

Y BY3bKOMY KynbTYpOMoOriYyHOMY CeHCi XYOOXHIM nepeknaj € MnoLlyKoMm
CMINbHUX eCTETUYHUX (deaniB y3O0oOBX KOMYHIKATMBHOMO IaHulra «aBTop
— nepeknagay — peuunieHT», e ABi NepLli NaHKu npeacraBfeHi LiNKoM KOH-
KPETHUMWN OCOBUCTOCTAMU, @ TPETA XOBAETbCH 3a abCTPaKTHILWMM MOHATTSAM
«4YMTaubKoi ayamTopii». TM He MeHLU, YHidikoBaHMI CTepeoTUnisoBaHnin obpas
«CBOrO YnTaya» iMMNMiLMTHO CKEPOBYE CBIAOMICTb Nepeknagada, Tak camo SK BiH
ckepoBye i cBigoMicTb aBTopa. lNpo ue ceig4yaTb nepeknagalbki KOMeHTapi, a
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TaKOX HasgABHICTb afjanToBaHUX Nepeknagaubkux Bepcin, y MOBHOMY BUMIPI SKUX
BiOyBa€ETbCA «3BY)XEHHS Aiana3oHy BapiaTMBHUX Ta KOMOGIHATOPHUX NO3MLiA»
MOBHOMO Koy, a y 3MiCTOBHO-CMWUCITOBOMY BUMIPi «BUOO3MIHIOIOTBCA XPOHO-
TOMN Ta cMCTeEMa MePCOHaxiB, CNPOLLYTLCA KOMMIOHEHTU TEMATUYHOIO Liforo»
[6, 138]. Ak Hacnigok, «3aBOaHHSA 30epeXXeHHA eCTETUYHOIO LiNOro BCEpPNo3 He
CTaBUTbLCSA B3arani» [Tam camo].

CyuacHuiicTaH cnpaBy ranysinepeknagy, SKun € He TiNbKU KynbTypOroriyHoto,
a 1N npodecinHO-KOMEpPLINHO OiANbHICTIO, BUMarae OONy4YnTn OO0 KMacU4Hol
iHTEPKOMYHIKaTMBHOI Tpiagu Wwe N OCOOWCTICTb 3amMOBHMKA Nepeknagy, uui
niTepaTypHi YM WNPLLI €eCTETUYHI Ta KyNnbTypHi ynogobaHHs 4acTo BU3HAYaloTb
y Cy4dacHOMY CBITi He TifbKM «LWO», a i «AK came» cnig nepeknagatu [20]. Y
npoueci B3aemMogii «Mi>XX 3aMOBNEHHAM Ta (OYHKLIE MOXe BUHUKHYTU KOHMIKT,
AKUA Mae ByTn BUPILLEHMI Nepeknagadyem (LUNSXOM CyrnepeYok i3 3aMOBHMKOM
— i ogHOMY 3 HUX goBefeTbea noctynutuca» [1, 307].

BucHoBKKU. HaBefeHi MipkyBaHHA cBigyYaTb Ha KOPWUCTb HaLIOI rinoTtesu
LLOAO ecTeTUYHOT PyHKUIT 9K BMMBOBOIO YMHHMKA XYAOXHBOro nepeknaay, ais
AKoro 3abesnevye TBOpPYY B3aEMOZAII0 YCiX 3anyyYeHnx A0 iHTEPKOMYHIKaTUBHOIO
aKTy ocCib i BU3Ha4Yae NpuHLMNK i CTpaTerito BigTBOPEHHA NEPLLUOTBOPY B iHLLIOMY
KynbTYpPOMOBHOMY cepefoBuLli. BoaHoyac BioKpUTUM 3anuvialoTbCA MUTaHHSA
METOAMKN, MOAENOBAHHA Ta KPUTEPIIB BU3HAYEHHSA €CTETUYHOI LIiHHOCTI nepe-
Knagy sik TBOPYOro NpOAYKTY Ha 3aranibHOTEKCTOBOMY piBHI, AKi i OyayTb BUCTY-
naTv NnepcneKTUBOIO NofdanbLUMX JOCHIOXEHb.

NITEPATYPA

1.  Bepmeep I. Ckonoc-Teopis nepeknagy (dpparmeHT) / . Bepmeep // MpoTeit : nepeknag. anbm.
/ Hap. ykp. akag. ; [pea. kon. : O. A. KanbHunyeHko (ronos. peg.) Ta iH.]. — X. : HYA, 2009. — C.
293-319.

2. Kasakoa T. A. Porib peyembICIMTENbHOMO CTepeoTuna B XygoxectseHHoM nepesoge / T. A. Ka-
3akoBa // [epeBop kak NpoLecc U kak pesynbraT: HA3bik, KynsTypa, ncuxonorust : ¢6. Hayu. Tp.
— KanuHuHrpag : KanunuHrpagckum roc. yH-T, 1989. — C. 51-57.

3. KawkuH B. B. Mapkepbl CBOEro n 4y>oro B MexkynsrypHom guanore / B. b. KawwkuH // B3a-
MMOMOHUMaHWE B Auariore KyrnbTyp: YCIOBUS YCNELHOCTH : [KONneKT. MoHorpadws] / [noa
obw. pea. I1. W. Mpuwaesoii]. — BopoHex : BI'Y, 2004. — 4. 2. — C. 49-62.

4. Koneraesa |. M. JliTepaTypHuii TBip 1 iHLLOMOBHA YMTaLbka ayauTopis (KOMYHIKaTUBHI acnekTu
TekcTtoBux TpaHcdopmauin) / I. M. Koneraesa // «LLopiyHi 3anncky 3 ykpaiHCbKOrO MOBO3HaB-
ctBa». Opera annua in linguistica ucrainiana. Fasciculum 3. — Opgeca, 1996. — Bun. 3. — C.
9-22.

5. Koneraesa N. M. KommyHu1kaTMBHas napagurma nurepaTtypHoOro nponsseaeHus (Kynstyporo-
rmyecknn acnekt) / . M. Koneraesa // «HaykoBun BicHuk» kadpenpu FOHecko KuiBcbkoro aep-
»aBHoro niHreicTnyHoro yHiBepcutety (JIIHMBAIMAKC-VIII). — K., 2000. — Bun. 3. — C. 547-553.

6. Koneraesa V. M. ®eHOMeH KOMMYHUKaATUBHOIO nocpeaHnyecTsa. Ero ponb B cTaHOBNEHUU
dwunonora / . M. Koneraesa, J1. H. Mony6eHko // 3anuckn 3 pomaHo-repMaHcbKoi ¢hinonorii.
— Opeca : Natctap, 2000. — Bun. 7. — C. 136-142.

7. Komuccapos B. H. Teopusi nepesoaa (NMMHrB1CTUYECKME acnekThl) : [y4eb. ons nH-tos 1 dak.
MHocTp. 13.] / B. H. Komuccapos. — M. : Beicwas wkona, 1990. — 253 c.

8. Kyb6psikoBa E. C. HavanbHble aTanbl CTAHOBMNEHWS KOTHUTMBU3MA: JIMHIBUCTUKA — NCUXO-
norusi — korHMTMBHasi Hayka / E. C. Kybpsikoa // Bonpochl si3biko3HaHus. — 1994. — Ne 4.
—C. 3-15.

9. Nartbiwes J1. K. PasHos3bl4YHbIE TEKCTbI Kak 06LEKT oToXaecTBNeHus B nepesoge / J1. K. Jla-
Thlwes // TekcT n nepesog / [oTB. pea. A. [I. eenuep]. — M. : Hayka, 1988. — C. 24-34.

10. MMaenwnyko C. [nckypc mMoAaepHiaMy B yKpaiHCbKiv niTepaTypi : [MoHorpadis] / C. Nasnuyko.

148



PEBPIM O. B. ECTETUYHUI ®YHKIIIOHAJII3M...

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

N

9.

10.

— K. : Inbigp, 1999. — 444 c.

Metpos C. O6 ypaBHEHNM KOI(PPULIMEHTOB UMMPECCUN U IKCTIPECCUN B A3bIKE XYLOXKECTBEH-
Horo nepesoga / C. MNeTtpo. // AkTyarnbHble NPOONEMbI TEOPUN XYLO0XKECTBEHHOIO NEpPEBOAaA.
- M., 1967. - T. ll. - C. 230-267.

MonoBwny A. Mpobnembl xyaoxecTBeHHoro nepesoga / A. MNonosud. — M. : Bbiclias wkona,
1980. - 199 c.

Paguyk B. [I. MpuHumn doyHKuioHanbHoT piBHoAii nepeknagy / B. . Pagyyk // MoBa 4 amckypc:
BMMIp | BUMIpIOBaHHS : MiXBY3. 30. HayK. Np. 40 75-pivyys 3 AHA HApOOKEHHS AokTopa dhinon.
Hayk, npodecopa, akagemMika Akazemii Hayk BULLOT wkonu YkpaiHu Ceitnanu OnekciiBHu
LLBayko. — Cymu : CymL1Y, 2010. — C. 179-185.

Paguyk B. [I. ®yHkuii nepeknaay [EnektpoHHuii pecypc]/ B. [. Pag4yyk // Beecsit. — 2006. — Ne
11-12. — C. 149-159. — Pexxum goctyny : http://vsesvit-journal.com/index.php?option=com_
content&task=view&id=239&Itemid=41.

Punbcbknin M. Mucteutso nepeknagy / M. Punbcekuin. — K. : PagsiHebknii iUCbMeHHUK, 1975.
— 344 c.

Crpixa M. YkpaiHCbK1IN XyOoXKHI nepeknaz: Mix nitepatypoto i HauieTBopeHHsM / M. CTpixa.
— K. : ®akT — Haw yvac, 2006. — 344 c.

doccnep K. MNo3nTtnemam n ngeanunsm B s3bikosHaHum / K. ®occnep // B. A. 3BernHues. Victo-
pus A3blko3HaHNA XIX—XX BEKOB B O4Yepkax U u3sneyeHusax. — [uag-e 3-e, gonon.]. — M. :
MpoceeLlyeHne, 1964. — 4. 1. — C. 324-335.

Aycc X. P. K npobneme guanorudeckoro noHumanus / X. P. Aycc ; [nep. ¢ Hem. E. A. BoraTbl-
peBoit] // Bonpocbl ounocodpumm. — 1994. — Ne 12. — C. 97-106.

Carroll L. Alice on the Stage [Electronic resource] / L. Carroll. — Access : http://www.alice-in-
wonderland.net/books/onstage.html.

Zabalbeascoa T. P. A New Factor in Translation Theory / T. P. Zabalbeascoa // Old Factor in
Translation Practice: the Client, Sintagma. — 1992. — Ne 4. — P. 35-45.

MATEPIAN OOCNIOXEHHA

Keppon 1. AnicuHi npurogmn y Oueokpai. Anica y 3agsepkanni : [nosicTi] / J1. Keppon ; [nep. 3
aHrmn. B. KopHieHka)]. — TepHoninb : HaByanbHa kHura — borgan, 2007. — 432 c.

Carroll L. The Annotated Alice: Alice’s Adventures in Wonderland and Through the Looking
Glass / L. Carroll. — [Introduction and Notes by M. Gardner]. — N.Y. : Wings Books, 1998. —
352 p.

REFERENCES

Vermeer, G. (2009). Skopos-teorija perekladu (fragment). In Protej: pereklad. a'm. / Nar. ukr.
akad. H. : NUA, 293-319.

Kazakova, T. A. (1989). Rol’ rechemyslitel'nogo stereotipa v hudozhestvennom perevode. In
Perevod kak process i kak rezul’tat: Jazyk, kul'tura, psihologija : sb. nauch. tr. Kaliningrad :
Kaliningradskij gos. un-t, 51-57.

Kashkin, V. B. (2004). Markery svoego i chuzhogo v mezhkulturnom dialoge. In
Vzaimoponimanie v dialoge kul'tur: uslovija uspeshnosti. Voronezh : VGU, 49-62.
Kolegaeva, |. M. (1996). Literaturnij tvir j inshomovna chitac’ka auditorija (komunikativni
aspekti tekstovih transformacij). «Shhorichni zapiski z ukrains’kogo movoznavstva». Opera
annua in linguistica ucrainiana. (3), 9-22.

Kolegaeva, I. M. (2000). Kommunikativhaja paradigma literaturnogo proizvedenija
(kul'turologicheskij aspekt). «Naukovij visnik» kafedri Junesko Kiivs’kogo derzhavnogo
lingvistichnogo universitetu (LINGVAPAKS-VIII). (3), 547-553.

Kolegaeva, I. M., Golubenko, L.N. (2000). Fenomen kommunikativhogo posrednichestva.
Ego rol’ v stanovlenii filologa. Zapiski z romano-germans’koi filologii. (7), 136—142.
Komissarov, V. N. (1990). Teorija perevoda (lingvisticheskie aspekty). M.: Vysshaja shkola.
Kubrjakova, E. S. (1994). Nachal’nye jetapy stanovlenija kognitivizma: lingvistika — psihologija
— kognitivnaja nauka. (4), 3—15.

Latyshey, L. K. (1988). Raznojazychnye teksty kak ob’ekt otozhdestvlenija v perevode. In
Tekst i perevod. M. : Nauka, 24-34.

Pavlichko, S. (1999). Diskurs modernizmu v ukrains’kij literaturi. K.: Libid’.

149



3AIMACKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®LJIOJIOTTL. — BHIL. 1 (34) — 2015

1.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.

150

Petrov, S. (1967). Ob uravnenii kojefficientovimpressiii jekspressii v jazyke hudozhestvennogo
perevoda. Aktual’nye problemy teorii hudozhestvennogo perevoda. (1), 230-267.

Popovich, A. (1980). Problemy hudozhestvennogo perevoda. M. : Vysshaja shkola.
Radchuk, V. D. (2010). Princip funkcional’noi rivnodii perekladu. In Mova j diskurs: vimir i
vimirjuvannja : mizhvuz. zb. nauk. pr. do 75-richchja z dnja narodzhennja doktora filol. nauk,
profesora, akademika Akademii nauk vishhoi shkoli Ukraini Svitlani Oleksiivni Shvachko. —
Sumi : SumDU, 179-185.

Radchuk, V. D. (2006). Funkcii perekladu [Elektronnij resurs]. Vsesvit. (11-12), 149-159. —
Rezhim dostupu : http://vsesvit-journal.com/index.php?option=com_content&task=view&id=
239&Itemid=41.

Ril's’kij, M. (1975). Mistectvo perekladu. K. : Radjans’kij pis’'mennik.

Striha, M. (2006). Ukrains’kij hudozhnij pereklad: mizh literaturoju i nacietvorennjam. K. :
Fakt — Nash chas.

Fossler, K. (1964). Pozitivizmiidealizm v jazykoznanii. In V. A. Zvegincev. Istorija jazykoznanija
XIX-XX vekov v ocherkah i izvlechenijah. M. : Prosveshhenie, 324-335.

Jauss, H. R. (1994). K probleme dialogicheskogo ponimanija . Voprosy filosofii. (12), 97—
106.

Carroll, L. Alice on the Stage [Electronic resource] / L. Carroll. — Access : http://www.alice-in-
wonderland.net/books/onstage.html.

Zabalbeascoa, T. P. (1992). A New Factor in Translation Theory. Old Factor in Translation
Practice: the Client, Sintagma. (4), 35-45.

Kerrol, L. (2007). Alisini prigodi u Divokrai. Alisa u Zadzerkalli. Ternopil’ : Navchal’'na kniga.
Carroll, L. (1998). The Annotated Alice: Alice’s Adventures in Wonderland and Through the
Looking Glass. N.Y.: Wings Books.

Cmamms Hadiliwna 0o pedakuii 22.03.2015 p.



